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Genesis 创世记 
ESL Bible Study – July 07, 2021 

Lesson 32 – God renews his promise to Abraham; Sarah is laid to rest  神重申对亚伯拉罕的应许；撒拉安息 

Vocabulary for today: 

1. concubine (noun)  /ˈkɑːn.kjə.baɪn/ – a woman who lives with a man, often in addition to his wife or wives, and has a lower  

                                                         social rank than them    妾；姨太太；小老婆 

2. to mourn (verb) /mɔːrn/ – to feel or express great sadness, especially because of someone's death 哀悼;忧伤 

3. to weep (verb) /wiːp/ – to cry, usually because you are sad    哭泣；流泪 

4. burial (noun) /ˈber.i.əl/ – the act of putting a dead body into the ground, or the ceremony connected with this埋葬；葬礼 

5. to intercede (verb) /ˌɪn·tərˈsid/ – to speak to sb in order to persuade them to show pity on sb else or to  

                                                    help settle an argument      求情；说情 

6. to deed (verb) /diːd/ – convey or transfer (property or rights) by legal deed     立契转让 

 

 

Genesis  22:15-23:20   God renews his promise to Abraham; Sarah is laid to rest   

                                         神重申对亚伯拉罕的应许；撒拉安息 

Genesis 22:15-18 The angel of the LORD called to Abraham from heaven a second time 16 and said, “I 

swear by myself, declares the LORD, that because you have done this and have not withheld your son, your 

only son, 17 I will surely bless you and make your descendants as numerous as the stars in the sky and as the 

sand on the seashore. Your descendants will take possession of the cities of their enemies, 18 and through 

your offspring all nations on earth will be blessed, because you have obeyed me.” 

创世记 22:15-18 耶和华的使者第二次从天上呼叫亚伯拉罕说： 16 “耶和华说：‘你既行了这事，

不留下你的儿子，就是你独生的儿子，我便指着自己起誓说： 17 论福，我必赐大福给你；论子孙，

我必叫你的子孙多起来，如同天上的星，海边的沙。你子孙必得着仇敌的城门， 18 并且地上万国都

必因你的后裔得福，因为你听从了我的话。’” 

Genesis 22:19 Then Abraham returned to his servants, and they set off together for Beersheba. And 

Abraham stayed in Beersheba. 

创世记 22:19 于是亚伯拉罕回到他仆人那里，他们一同起身往别是巴去，亚伯拉罕就住在别是巴。 

Genesis 22:20-24 Some time later Abraham was told, “Milkah is also a mother; she has borne sons to your 

brother Nahor: 21 Uz the firstborn, Buz his brother, Kemuel (the father of Aram), 22 Kesed, Hazo, Pildash, 

Jidlaph and Bethuel.” 23 Bethuel became the father of Rebekah. Milkah bore these eight sons to Abraham’s 

brother Nahor. 24 His concubine, whose name was Reumah, also had sons: Tebah, Gaham, Tahash and 

Maakah. 

创世记 22:20-24 这事以后，有人告诉亚伯拉罕说：“密迦给你兄弟拿鹤生了几个儿子， 21 长子是

乌斯，他的兄弟是布斯和亚兰的父亲基母利， 22 并基薛、哈琐、必达、益拉、彼土利（彼土利生利

百加）。” 23 这八个人都是密迦给亚伯拉罕的兄弟拿鹤生的。 24 拿鹤的妾名叫流玛，生了提八、

迦含、他辖，和玛迦。 

Genesis 23:1-2  Sarah lived to be a hundred and twenty-seven years old. 2 She died at Kiriath Arba (that is, 

Hebron) in the land of Canaan, and Abraham went to mourn for Sarah and to weep over her. 

创世记 23:1-2 撒拉享寿一百二十七岁，这是撒拉一生的岁数。 2 撒拉死在迦南地的基列·亚巴，就

是希伯仑。亚伯拉罕为她哀恸哭号。 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lives
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/social
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/rank
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feel
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/express
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/great
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sadness
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/especially
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/death
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/act
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dead
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/body
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ground
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ceremony
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/connected
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Genesis 23:3-4 Then Abraham rose from beside his dead wife and spoke to the Hittites. He said, 4 “I am a 

foreigner and stranger among you. Sell me some property for a burial site here so I can bury my dead.” 

创世记 23:3-4  后来亚伯拉罕从死人面前起来，对赫人说： 
4
 “我在你们中间是外人，是寄居的。

求你们在这里给我一块地，我好埋葬我的死人，使她不在我眼前。” 

Genesis 23:5-6 The Hittites replied to Abraham, 6 “Sir, listen to us. You are a mighty prince among us. Bury 

your dead in the choicest of our tombs. None of us will refuse you his tomb for burying your dead.” 

创世记 23:5-6  赫人回答亚伯拉罕说： 6 “我主请听。你在我们中间是一位尊大的王子，只管在我

们最好的坟地里埋葬你的死人；我们没有一人不容你在他的坟地里埋葬你的死人。” 

Genesis 23:7-9 Then Abraham rose and bowed down before the people of the land, the Hittites. 8 He said to 

them, “If you are willing to let me bury my dead, then listen to me and intercede with Ephron son of Zohar 

on my behalf 9 so he will sell me the cave of Machpelah, which belongs to him and is at the end of his field. 

Ask him to sell it to me for the full price as a burial site among you.” 

创世记 23:7-9 亚伯拉罕就起来，向那地的赫人下拜， 8 对他们说：“你们若有意叫我埋葬我的死人，

使她不在我眼前，就请听我的话，为我求琐辖的儿子以弗仑； 9 把田头上那麦比拉洞给我；他可以

按着足价卖给我，作我在你们中间的坟地。” 

Genesis 23:10-11  Ephron the Hittite was sitting among his people and he replied to Abraham in the hearing 

of all the Hittites who had come to the gate of his city. 11 “No, my lord,” he said. “Listen to me; I give you 

the field, and I give you the cave that is in it. I give it to you in the presence of my people. Bury your dead.” 

创世记 23:10-11 当时以弗仑正坐在赫人中间。于是，赫人以弗仑在城门出入的赫人面前对亚伯拉罕

说： 11 “不然，我主请听。我送给你这块田，连田间的洞也送给你，在我同族的人面前都给你，可

以埋葬你的死人。” 

Genesis 23:12-13 Again Abraham bowed down before the people of the land 13 and he said to Ephron in 

their hearing, “Listen to me, if you will. I will pay the price of the field. Accept it from me so I can bury my 

dead there.” 

创世记 23:12-13 亚伯拉罕就在那地的人民面前下拜， 13 在他们面前对以弗仑说：“你若应允，请

听我的话。我要把田价给你，求你收下，我就在那里埋葬我的死人。” 

Genesis 23:14-15  Ephron answered Abraham, 15 “Listen to me, my lord; the land is worth four hundred 

shekels of silver, but what is that between you and me? Bury your dead.” 

创世记 23:14-15 以弗仑回答亚伯拉罕说： 15 “我主请听。值四百舍客勒银子的一块田，在你我中

间还算什么呢？ 只管埋葬你的死人吧！” 

Genesis 23:16  Abraham agreed to Ephron’s terms and weighed out for him the price he had named in the 

hearing of the Hittites: four hundred shekels of silver, according to the weight current among the merchants. 

创世记 23:16亚伯拉罕听从了以弗仑，照着他在赫人面前所说的话，把买卖通用的银子平了四百舍

客勒给以弗仑。 

Genesis 23:17-20 So Ephron’s field in Machpelah near Mamre—both the field and the cave in it, and all the 

trees within the borders of the field—was deeded 18 to Abraham as his property in the presence of all the 

Hittites who had come to the gate of the city. 19 Afterward Abraham buried his wife Sarah in the cave in the 

field of Machpelah near Mamre (which is at Hebron) in the land of Canaan. 20 So the field and the cave in it 

were deeded to Abraham by the Hittites as a burial site. 

创世记 23:17-20 于是，麦比拉、幔利前、以弗仑的那块田和其中的洞，并田间四围的树木， 18 都

定准归与亚伯拉罕，乃是他在赫人面前并城门出入的人面前买妥的。 19   此后，亚伯拉罕把他妻

子撒拉埋葬在迦南地幔利前的麦比拉田间的洞里。（幔利就是希伯仑）。 20 从此，那块田和田间的

洞就借着赫人定准归与亚伯拉罕作坟地。 
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✓ Discuss （讨论） 

 

1. God said to Abraham, “I will surely bless you . . . because you have obeyed me.” In your own words, 

reconcile this statement with Genesis 15:6, that Abraham’s faith was credited to him as righteousness. 

Explain how God would say the same thing about us. 

上帝对亚伯拉罕说：“我必祝福你……因为你听从了我的话。” 用自己的话，将这一宣告和创

世记15：6结合在一起，说明亚伯拉罕是“因信称义”。说说，神会如何对我们说同样的话。 

 

 
 

2. Why is the purchase of a burial ground for Sarah a testimony to Abraham’s faith in God and his promises? 

为什么为撒拉购买墓地可以证明亚伯拉罕对神和神的应许的信靠？ 

 

 

 

 

主祷文： 

Our Father in heaven, hallowed be your name, your kingdom come, your will be done on earth as in 

heaven. Give us today our daily bread. Forgive us our sins, as we forgive those who sin against us. 

Lead us not into temptation, but deliver us from evil. For the kingdom, the power, and the glory are 

yours now and forever. Amen. 

我们在天上的父，愿人都尊你的名为圣。愿你的国降临。愿你的旨意行在地上，如同行在天上。我

们日用的饮食，今日赐给我们。免我们的债，如同我们免了人的债。不叫我们遇见试探，救我们脱

离凶恶。因为国度、权柄、荣耀，全是你的，直到永远。阿们！ 

 


